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B cmambe paccmampugaemcs npuemM mpaHcaumepauuu Kak crnocob
nepedayu peanuli 8 SAKYMCKUX MEPMUHOI02UYECKUX  C/108apsiX.
Mamepuanom uccriedogaHusi NOCAYXUMU SKymMcKUe mepMUHOI02udecKue
criogapu u3daHHble 8 KOoHue 90-x 22. B nocrnedHUx mepmMuHOIo2U4eCKUX
Cr108apsIX SKYMCKO20 SA3blKa HE 800PYXKEHHbIM 2/1a30M MOXXHO 3aMemumb
WwupoKoe  ucriofib3ogaHue  criocoba  ¢oHemuyeckolu  rnepedadyu
UHOS13bI4HO20 mepmuHa. 1od poHemuyeckol accumusnsauel noHuMmaemcs
3aMeHa UHOSI3bIYHbIX 38YKO8 38yKaMu MpuHUMarowe2o s3bika. MHozaue
peanuu npedcmasrieHbl 8 crioeapsix 8 hoHeMuU3UPOBAHHOM HarucaHuu.
®oHemuyeckoli alanmauyuu C yd4emom 38¢hOHUU rodsepaaromcs
MEepMUHbI, HEe  MOJIbKO  WUPOKO  pacrnpocmpaHeHHble, HO U
OyHKUUOHUpPYouwue ¢ HeOagHE20 8PEMEHLU.

Knouesbie  cnosa:  sAKymckul — A3blK,  CHogapb,  MEPMUH,
mpaHcumepauyusi, boHemu4yeckass accuMunsayus, peasus.
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The article considers the method of transliteration as a way of
conveying realities in the Yakut terminological dictionaries. The research
material was the Yakut terminological dictionaries published in the late
90s. In the latest terminological dictionaries of the Yakut language with the
naked eye, one can notice the widespread use of the phonetic method of
transmitting a foreign term. Phonetic assimilation means the replacement
of foreign sounds with the sounds of the host language. Many realities are
presented in dictionaries in phonetic spelling. Terms phonetic adaptation,
taking into account euphony, are exposed, not only widespread, but also
functioning recently.

Keywords: Yakut language, dictionary, term, transliteration, phonetic

assimilation, reality.

BBepneHue. AKyTCKMA A3bIK NOCTOSHHO U MHTEHCUMBHO oborauiaeTcs
332 CYET HOBbIX, paHee HEeU3BECTHbIX [OBOPALWMM CroB. JTOT
HEeNpPepbLIBHbIA  MPOLIECC MNOSIBNIEHUS  HOBbIX, JIEKCUMYECKUX eduHuL
OCYLLEeCTBNAeTCa OBYMS NYTAMM — 3@ CHET BHELUHUX pPecypcoB MnyTem
3aMMCTBOBAHWUM 1 3a CYET BHYTPEHHUX PECYPCOB A3blKa MyTeM pasfinyHbIX
cnocoboB croBoobpasoBaHMa. 3aMMCTBOBaAaHMEM Ha3sblBalOT npouecc
«nepemMeLeHnsa pasfnuyHbIX 9NEMEHTOB M3 OAHOro A3blka B APYrony,
NPUYEM «JIEKCMYECKOE 3aMMCTBOBAHME SBNAeTCA Kak ©Obl  nepBon
CTYNEeHbKOW MHOA3bLIYHOro BNMaHUA» [3, ¢. 133].

[Mpobnema 3ammcTBOBaHMA Bcerga Obila  ogHOM M3 CaMblX
NPOTUBOPEYMBBIX B neKkcukonormm. M B HacTtosiiee Bpemst Yy pasHblX
aBTOPOB  MOXHO  BCTPETUTb  MPSAMO  MPOTUBOMOMOXHBIE  OLEHKU
3aumcTBoBaHNA. OgHWM aBTOpPbl CYMTAKOT POCT YMUCra 3auMCTBOBAHHbIX
TEPMUHOB HEHOPMaSbHbIM SIBNIEHMEM, 3aCOPAOLLMM S3bIK U NPENATCTBYIOLLNM
pasBUTUIO €ro crioBoobpasoBaTenbHbIX BO3MOXHOCTEN. [lpyrne cumTaroT, YTo

3anMCTBOBaHME pacllnpAaeT COCTaB JIEKCUKM WU HE TOJIbKO HE nNoAdaBlideT
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pasBuUTHE £A3blka, HO MPUBOOUT pa3BEPTbIBAHUIO W COBEPLUEHCTBOBAHMIO
COBCTBEHHbIX PECYPCOB 3aMMCTBYIOLLEro f3blka. OTO NposiBNSeTCs B
cnosoobpasoBaHMN C UCMNOMb30BaHMEM 3aUMCTBOBaHUA, B MNOSBIIEHUN
HOBbIX, 3aUMCTBOBaHHbIX CrioBOOOpa3oBaTernbHbIX CPEACTB W, HAKOHel, B
aKTMBM3aLUmmn MarnonpoayKTUBHbIX cnoBoobpa3soBaTesibHbIX cpeacTs
3aMMCTBYIOLLEro  A3blka npwu KanbKUpoBaHUM. Takum obpasom,
npeobnagatowee 60MbLUNMHCTBO MHEHUA B COBPEMEHHOM S13bIKOBEOYECKOM
nuTepartype CKIMOHAETCA K TOMY, YTO 3aMMCTBOBaHWE HEe MPUBOOUT K «ropye»
A3blka N TOMbKO Ype3MepHoe yBrevYeHre 3aMMCTBOBaHUSMU MOXET ObITb
BpeaHbIM.

B cucreme sa3bika crnoBoobpasoBaTeribHble MPOLECCHl TECHO CBA3aHbI
Kak C JeKCUKOW, TaKk W C rpaMMaTtuvKonW, B COOTBETCTBUM C KOTOpPOM
odoopMIISIETCS KaXKOoe BHOBb nosiBndwolleeca B A3blke crioBo. CBs3b
cnoBoobpa3oBaHUs C IEKCUKOW NPOSIBASIETCH, B NEPBYI0 0Mepeab, B TOM, YTO
B HEM HaxXoOsAT CBOE OTPaXkeHune BCE Te MOCTOSAHHbIE M3MEHEHUS, KOTopble
NPOUCXOOAT B JIEKCUMKE A3blka B CBA3M C M3MEHEHUsIMU B ODLLECTBEHHO-
nonMTUYECKon Xn3Hn. CesA3b CrnoBoobpas3oBaHNA C rpaMMaTUKON CKasblBaETCA
B TOM, YTO BCE€ BHOBb BO3HMKalOLLME CrioBa MOSBMNSAIOTCH B A3blke B BUOE
onpeaerneHHbIX, YKe CyLLLeCTBYIOLLMX B HEM rpaMMaTUHECKUX KaTEropuii.

TepMuHonormyeckas nekcuka sKyTCKOro sisblka Ha BCEM MPOTSXKEHUN
CBOEro pasBUTUA aKTUBHO MCMNOSb30Bana, Kak BHeLWHWe, Tak N BHYTPEHHME
A3bIKOBbIE PeCcypChbl C LeNnblo afekBaTHOro OTPaXKEeHUs XXU3HN obLuecTBa, eé
peanun n NPONCXo4AWMNX B HEN UBMEHEHUI.

B saKkyTCckOM £3blke NPOCNEXMBAKOTCA HECKONbKO CrocoboB nepenayu
PYCCKMUX U OPYrux, MPOHUKaKLLNX Yepe3 PYCCKUM A3blK, 3auMCTBOBaHUN.
Hanbonee NPO4YKTUBHbLIMMN BHYTPEHHUMMU crnocobamum nepegayv
3aMMCTBOBaHHbIX TEPMUWHOB BbICTYMAlT: OKBMBAINEHTHbIN nNepeBon U
afjanTupoBaHHas (boHeTM3MpPOBaHHas) Nnepefaya. BHelwHme e NCTOYHMKK

NOonoJiIHeHUA TepMI/IHOJ'IOFI/I‘-IeCKOIZ JTIEKCUKA npencrtasri€Hbl, [TaBHbIM
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obpasom: NpPAMbIMHA n CMeLUaHHbIMU 3aMMCTBOBaHUAMM,
CITOBOCIOXEHMEM N pa3HbIMU BUOAMM Kariek 1 norykanek.

dopmynupoeka uenu cmambu U 3aday. B pgaHHOW cTaTtbe Mbl
nogpobHee paccMOTpUM MpPUEM TpaHCNUTepauumn Kak crnocod nepegaydn
peannun B HAKYTCKMX TepMUHONOrnvyeckux crosapsx. Matepuanom
nccrefoBaHUs MOCAYXUnu TepMUHOSIOrMYeckne crioBapu usfaHHble B
kKoHue 90-x rr. aT1o: «Pyccko-akyTckun topugunydeckun cnosapb» [1],
«KpaTkuin pyccKO-AKYTCKMA CroBapb 3KOHOMMUYECKUX TepMUHOB» [2],
«Pyccko-caxa 0O eCTBEHHO-MONMUTUYECKMIA crioBapby» [5]. B  AaHHbIX
TEPMUHOMNOIMYECKNX CnoBapsx wu3gaHHbIX B  KoHue 90-x rr. He
BOOPY)XEHHbIM [MNa3oM MOXHO 3aMeTUTb LWUPOKoe WUCMNofb3oBaHue
cnocoba TpaHcnuTepauuu.

TpaHcnuTepaumnsa sBnseTcsa OAHMM U3 BeaywMX MeToO0B nepefayu
peanuin. [aHHbI cnocob Nno3BondeT BBECTU B TEKCT 3BYKOBble nogobus
MHOCTpaHHOM peyn. OgHako Npu nepesofe peanus byaer obnagatb
NOSTHOCTBLIO 3aTEMHEHHOW (POPMOU, N ee CeMaHTUKa CMOXET BbISABUTLCA
TOJSIbKO Yepes3 KOHTEeKCT. Ho Tak Kak 3a4acTyto MUHUMAasbHbIN KOHTEKCT He
packpbiBaeT CEMaHTUKY CroB-peanunin, nepeBoAYnK BbIHYXAEH 1nbo
BBOOAUTb KpaTKOe TMOSCHEHME B TEKCT, nnbO CconpoBOAUTb TEKCT
KOMMEHTapueMm.

B oTHoweHun doHeTnyeckoro odopMIieHNA 3aMMCTBYEMbIX CroOB
Takke NPUHATO pas3yMHOEe pelleHne O MOCTeNeHHOM MOOYMHEHUN KX
AenCTBYILWNM POHETUYECKMM HOpPMaM SKYTCKOro s3blka [6, c. 133].

Moo dooHeTn4eckon accumungauuen noHMMaeTca MakcumalsibHoe
NpubnmwkeHne  (oHeTnyecknx, rpaduyecknx, rpamMmmMaTudecknx wu
NEeKCUYECKNX XapaKTepuUCTUK JleKcemMbl K COOTBETCTBYHLLUMM HOpMam
NpUHMMaloWero  A3blka. [Mpouecc  nekcu4deckom accumMmmnauum

ybeantenbHo npocnexeH B pabotax A.E. Kynakosckoro, [4, c. 311-455].
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Moa cdoHeTnveckon accummnaLen NOHMMaETCA 3aMeHa MHOA3bIYHbIX
3BYKOB  3BYKaMu  npuHMMawowero  43blka.  MHorme - TepMUHbI-
3aMMCTBOBaHUSA MpeacTaBneHbl B CroBapsix B (OOHETU3MPOBAHHOM
HanncaHun. PoHeTMYECKON aganTaumm ¢ y4eToM 3B(OHNN NoaBepratoTCs
TEPMUHbI, HE  TOMbKO  LUMPOKO  pacnpocTpaHeHHble, HO MU
dYHKUMOHMpPYOLWME C HEAABHErO BPEMEHN, TUMA pacrucka 'apacnblbicka’;
anbcupukayuss 'b6accblblibangaahbiH'; mocmosiHHbIU 'GacTanaaHHan'
rnpuzosop 'onpunrabap’; npasusno 'éGeipaabbina’; npomecm 'Gblpaybiac’
gomym '6yoTyM'; dorpoc 'gonnypyoc'; dosnnap 'nyonnap'; desus 'nabunc’
epaHuya 'kblpaHbibicca'; mMacca 'Maacca'; 6aHkpom 'MOHKYpPYYT'; Mapusi
'Maapuna';  wegbcmeo ‘cmantahuun';  crioHcop  'yecnyoHcap'; wmpag
'bICTapaan'; sHepa2emuka 'aH3pruaTuKa'; orneka 'annaka' n T.4.

U3snoxeHue ocHoeHO20 Mamepuasia cmambu. B AKyTCKOM A3blke
pasnuyalroTca ABa Buaa poHeTUYECKON aCCUMUNALNKL

38yKk08asi KOHBEp2eHUsT — perynsipHasa 3ameHa aAByX 6rM3KMX 3BYKOB
OLHMM, Harnpumep 3aMeHa PYCCKOro WHos3blMHOro 3Byka 1 u @ Ha B
Hanpumep, rnpouedypa  'Gopocoayypa'; abpuka  'Gaabblpbika’;
npogeccop '6Gapanuaccap’; ghanbwuebili  'daccbibiban’;  PoOMmMokKos
'‘BopoTokyon'; ¢hawucm '6acelbiC’; npomecm 'Oblpadblac’; edepanum

'GagapanumcuM’;  riporiyck  '6opyonyc';  ¢gpedepauyusi  '6343p33accumna’;

nporniucka  '6apanuucka’;  ¢pecmuesanb  '6acTnbGaan’;  nponazaHda
'OblpanaraaHga’; uaypa 'Deryypa’; MPOMbIUWIIEHHOCMb
'OblpaMblbiCblNnaHHac’; MPOKypop 'BopoKypyop'; gunocogus

'benehyenyna'; npoekm 'Gblpanblak’; ¢popmyna ‘'Oyopmyna’; rnpooyKyus
'bopoayykeymna'’; ¢ppoHm 'GopyoH'; npoayn '6oporyyn'; ¢hriae 'Gbinaax’
npoegpamma 'bblpareipaamma’; nowsiuHa 'éyocynyHa' n 1.4.

38ykogass cybcmumyuyus — 3aMeHa OAHOr0 MHOSA3bIYHOrMO 3BYKa
OLHMM 3BYKOM MPUHUMALOLLErO SA3blka, Hanpumep TBepabin pycckun I B

AKYTCKOM 3aMeHsieTca Ha K Tuna eeapdusi 'kblbaapablna'; eeHepari
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'KblHbapaan'; aunbous 'KMMnabuna'; eraeHbllt 'KelnaabblHal'; 2os10co8aHuUe
'KyonactaahbliH'; epamoma 'kblpaamaTta'; epaHuya 'KblpaHbibicca'; epaghuk
'KblpaanblK'; 2ybepHamop 'kKybypyHaaTap'; eaybepHus 'KybyepHymna' n 1.4.

Pycckne XK, 3 e akyTckom 3ameHaAoTca Ha C Tuna xypHas 'cypyHaan'
3abacmoeka 'cobocTyonka'; xropu 'cypyy'; 3aeod 'cobyot'; xaHOapm
'caHgaapma’; 3asoe 'conyok'; xepmea 'cuapTnba’; 3acmaea 'cacTtaaba’;
3asieKa 'canaanka'; 3oHa 'cyoHa' u T.4.

[pachuveckas accumunayus npegnonaraeT oTpaxeHne rpagpunyeckomn
dOpPMbI MHOSA3BIYHOIO TEPMUHA CpeaCTBaMMU NPUHUMALOLLEro A3blka. OTOT
npouecc CconpoBoOXAaeTcs rpaduyeckum nepeogopmreHnemM, Koraa
3aMMmcTBOBaHWe GepéTtcs n3 gasblka ¢ MHOM cuctemomn rpadpmkn. Ho gaxe
Npu 3aMMCTBOBaHMW TepMMHaA U3 A3blka C TOW Xe cucteMon rpadmku
NOABNAKTCA Takne npobriemsbl, Kak NPOMU3HOLLEHNE TEPMUHA MO NpaBusiam
A3blka — WCTOMHWKA WNM  3aMMCTBYIOLLEro £3blka. 3aMeyvyeHo, 4To
doHeTn4eckass acCUMMUIALMSA YCTHOMO 3auMCTBOBaHWA HaMHOro rerye
YyeM MNUCbMEHHOro, Tak Kak B MocrnegHeM crnydyae eCcTb TopMossillee
BNUSHME MHOSA3bIYHOrO HanNMCcaHus.

HayepTaHMe 3aMMCTBOBaHHbIX CIIOB paccmaTpvBaemMoro nepvoga B
OCHOBHOM NOOYNHEHO npasunam SKYTCKOWN opcorpadum,
perfnamMmeHTMpyoLmMm 74 npaBonucaHue. MHorne TePMUHbI-
3aMMCTBOBaHUSA npeacTaBfieHbl B CrioBapsx B (POHETU3NPOBAHHOM
HanncaHun. PoHeTUYeCcKon aganTaumm ¢ y4eToM 3BGOHUN NOOBEpPratTCs
TEPMUHbI, He  TONbKO  LUMPOKO  pPacnpoOCTpPaHEHHble, HO U
YHKUMOHMPYIOLLME C HeJaBHEro BpeMeHW, Tuna aHasaui3 'aHaanbiC';
anbcupukayus 'Daccoibibarigaahbli';  ripuzogop  'OUPUKUrabap’;
npomecm 'Oblpayblac’; desus 'AdbUUC'; KOHMypP 'KYOHTYpP'; MyHKM 'MyyH';
b6aHKpom 'MOHKYPYYT'; Mapus 'Maspuna'; crnedogamersib 'cnnuagabatan';
ApnbIK 'AbapanblK'; spMapka 'obaapbaHka’; yek 'ymak'; yyem 'ydyoT'; oreka

'ANUIKI", KOMMIUMEHM 'KOMMNUIMUMUIH'; KkomaHOa 'xamaaHpa'; 3aka3
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'cakaac'; naprameHm 'mapblnaamad'; mabersis 'Taaboin'; manaHm 'Tanaax’;
A4eliKa '"9auManKa'; necmuuyus 'yCTyyccyma' u T.4.

BbigoObl. TpaHcnuTepaumss cyuMTaeTcss OOHMM U3 CaMblX
pacnpocTpaHeHHbIX  crnocoboB nepepjayn peanun. [lepeBogunku
AO0CTaTOMHO YacTo npuberatT K 3TOMY Cnocoby, Tak Kak OH He TOSbKO
NO3BOSIIET COXPaHUTb HaUWOHamNbHbLIA KOMOPUT, HO W MpPenaTcTByeT
NCKaXKEeHUIO CMbICNa nepegaBaemMoro NoHATUS.

Kak BMOHO U3  BbllIENpMBEOEHHBIX MNPUMEPOB BMeCTe C
dpoHETNYECKUM ajanTupoBaHnem 3aMMCTBOBaHHbIX TEPMUHOB
nepenaeTcsa KpacoTa, MY3blKanbHOCTb M 3CTETUKA SKYTCKOro s3blka, B
HeJaBHEM MPOLUIIOM He MpUHUMaBLLAACS BO BHMMaHue. bnaro3By4yHoOCTb
N KpacoTy POAHOro sA3blka criegosano 6bl He ToOnbko Oepeydb, HO M

NPUYMHOXaTb.
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